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TEMPERATURE OF USE

STORAGE/TRANSPORT MAINTENANCE

MAX. LIFETIME WITHOUT USE

MAX. SERVICE LIFE

INSPECTION

 min. every year
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CUPID, CUPID STEEL

VERBINDUNGSELEMENTE NACH EN 362/M UND PPE-R/11.114-V3
Dieses Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGSHINWEISE
Dieses Produkt ist Teil persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz ge-
gen Stürze aus der Höhe und sollte einer Person zugeordnet werden. 
Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Hinweise für eine sach- und praxis
gerechte Anwendung.
Diese Hinweise müssen vor der Nutzung des Produktes inhaltlich verstanden 
worden sein und müssen während der Benutzung befolgt werden.
Diese Unterlagen sind den Nutzenden in der Sprache des Bestimmungslandes 
durch den Wiederverkäufer zur Verfügung zu stellen und müssen während der 
gesamten Nutzungsdauer bei der Ausrüstung gehalten werden. 
Das alleinige Lesen der Gebrauchsanleitung kann jedoch niemals Erfahrung, 
Eigenverantwortung und Wissen über die beim Bergsteigen, Klettern und Ar-
beiten in der Höhe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen und entbindet 
nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. 
Die Anwendung ist nur ausgebildeten und erfahrenen Personen oder unter 
direkter Anleitung und Aufsicht durch ausgebildete und erfahrene Personen 
gestattet. 
Das Produkt darf nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten Bestandteilen 
persönlicher Schutzausrüstung gegen Absturz verwendet werden.
Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht in der 
Anwendung die Gefahr der gegenseitigen Beeinträchtigung. 
Für die Kompatibilität der Ausrüstungsbestandteile und Anschlagpunkte ist die 
nutzende oder beaufsichtigende Person verantwortlich.
Schlechter physischer oder psychischer Gesundheitszustand kann unter nor-
malen Umständen und im Notfall ein Sicherheitsrisiko darstellen. 
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe sind oft mit nicht 
erkennbaren Risiken und Gefahren durch äußere Einflüsse verbunden. Fehler 
und Unachtsamkeit können zu schweren Unfällen, Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen. 
Die Ausrüstung darf in keiner Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich emp-
fohlen wird, verändert werden.
Der gebrauchsfähige Zustand und die ordnungsgemäße Funktion der Ausrüs-
tung müssen vor und nach jedem Einsatz überprüft und sichergestellt werden. 
Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssi-
cherheit Zweifel besteht. 

Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/oder Falschanwendung jeg-
liche Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen in allen Fällen die 
Nutzenden bzw. die Verantwortlichen. 
Es wird empfohlen zusätzlich die nationalen Regeln für die Anwendung des 
Produkts zu beachten. 
PSA-Produkte sind ausschließlich zur Sicherung von Personen zugelassen.
Vor Einsatz der Ausrüstung müssen die Nutzenden ein Rettungskonzept fest-
legen, das sicherstellt, dass eine Person, die in die PSA stürzt, sofort, sicher 
und effektiv gerettet werden kann. 
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLÄRUNG DER ABBILDUN
GEN 
Das regungslose Hängen im Gurt kann zu schweren Verletzungen bis hin zum 
Tod führen (Hängetrauma). Überlastung oder dynamische Beanspruchung des 
Gerätes können nicht nur das Gerät, sondern auch das verwendete Seil oder 
andere Teile schädigen.

Anschlagpunkte
Für die Sicherheit ist es entscheidend, die Position für das Anschlagmittel oder 
den Anschlagpunkt und die Art der auszuführenden Arbeit so festzulegen, dass 
die Gefahr eines freien Falles und die mögliche Fallhöhe möglichst minimiert 
werden. Bevor ein Auffangsystem eingesetzt wird, muss sichergestellt sein, 
dass unterhalb der Nutzenden ausreichend Raum zur Verfügung steht (ein-
schließlich jeglicher Aufbauten). Um hohe Belastung und Pendelstürze zu ver-
meiden, muss der Anschlagpunkt für Sicherungszwecke immer so senkrecht 
wie möglich, oberhalb der gesicherten Person liegen. Scharfe Kanten, Grate 
und Abquetschungen können die Festigkeit gefährlich verringern. Kanten und 
Grate an Strukturen im Arbeitsbereich der PSA müssen wo erforderlich mit 
geeigneten Hilfsmitteln abgedeckt werden. Der Anschlagpunkt und das An-
schlagmittel müssen den im ungünstigsten Fall zu erwartenden Belastungen 
standhalten. Selbst wenn Falldämpfer (nach EN 355) eingesetzt werden, müs-
sen die Anschlagpunkte eine Kraft von mindestens 12 kN aufnehmen können. 
Siehe auch EN 795. Anschlagpunkte nach ANSI/ ASSE Z359.4 müssen min-
destens 3100 lbs (13,8 kN) standhalten oder mit einem Sicherheitsfaktor von 
5 beaufschlagt sein, (wenn diese von einer sachkundigen Person festgelegt und 
überwacht werden); der geringere der beiden Werte kann gewählt werden.

1	 BENENNUNGEN DER TEILE
A: Körper, B: Schraube, C: Verschluss, D: Niete, E: Druckknopf, Öffnungsweite a

2	 INSTALLATION 
2a	 Installation Cupid
Die Schraube ist immer vollständig und mit dem definierten Drehmoment 
(Abb. 2a) einzuschrauben.
Die Schraube muss mit einem Schraubensicherungskleber gesichert werden. 
Nur mit geschlossenem UND verriegeltem Verschluss verwenden.
2b 	Installation Cupid Steel
Zum Öffnen und Schließen muss der Druckknopf betätigt werden. Der Ver-
schluss muss arretieren. Nur mit geschlossenem UND verriegeltem Ver-
schluss verwenden.

3	 VERWENDUNG
Sicherstellen, dass dieses Produkt mit den anderen Elementen in Ihrer An-
wendung kompatibel ist und den einschlägigen gesetzlichen Regelungen ent-
spricht. 3a: Maximale Belastung und zulässige Belastungsrichtungen. Das 
Verbindungselement sollte grundsätzlich nicht über den Schnapper belastet 
werden. 

INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
4 	 Korrekte Lagerung und Transport
Zum Schutz beim Transport und der Lagerung sollte ein Transport- bzw. Lager-
behälter genutzt werden. Vor Wasser, UV-Strahlung, mechanischer Belastung, 
Chemikalien und Schmutz geschützt lagern.

5	 Instandhaltung
Handelsübliche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende Desinfektionsmittel 
sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von Metallteilen sind regelmäßig und 
nach der Reinigung mit säurefreiem Öl oder einem Mittel auf PTFE- oder Sili-
konbasis zu schmieren.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH
6a	 Maximale Lebensdauer in Jahren. 
6b �	�Maximale Nutzungsdauer in Jahren bei sachgerechter Benutzung ohne 

erkennbaren Verschleiß und optimalen Lagerbedingungen. Die Nutzungs-
dauer entspricht der Zeit vom ersten Einsatz bis zur Ablegereife. Nach 
Ablauf der Nutzungsdauer bzw. spätestens nach Ablauf der maximalen 
Lebensdauer ist das Produkt auszusondern.

Häufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung können die Lebensdauer we-
sentlich verkürzen.

Daher ist das Gerät vor Gebrauch auf mögliche Beschädigungen und korrekte 
Funktion zu überprüfen.  Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, ist das 
Produkt sofort auszusondern und muss einer sachkundigen Person oder dem 
Hersteller zur Inspektion und/oder Reparatur übergeben werden (die Liste 
erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit):
- �wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbarkeit bestehen;
- �wenn scharfe Kanten das Seil beschädigen oder die Nutzenden verletzen 

könnten;
- �wenn äußere Anzeichen für Beschädigung sichtbar sind (z. B. Risse, plasti-

sche Verformung);
- �wenn das Material stark korrodiert oder mit Chemikalien in Kontakt gekom-

men ist;
- �wenn Nähte sichtbare Beschädigungen oder Abrieberscheinungen aufwei-

sen;
- �wenn Metallteile auf scharfen Kanten auflagen;
- �wenn Metallteile starke Abriebstellen aufweisen, z. B. durch Materialabtrag;
- �wenn der Verschluss sich nicht mehr schließen lässt; 
- �wenn eine harte Sturzbelastung aufgetreten ist.

ÜBERPRÜFUNG UND DOKUMENTATION
6c	� Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelmäßig, mindestens einmal 

jährlich vom Hersteller, einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen 
Prüfstelle überprüft werden; falls erforderlich, muss es danach gewartet 
oder ausgesondert werden. Dabei ist auch die Lesbarkeit der Produktkenn-
zeichnung zu überprüfen. Die Prüfungen und Wartungsarbeiten müssen für 
jedes Produkt separat dokumentiert werden. Die folgenden Informationen 
müssen festgehalten werden: Produktkennzeichnung und -name, Herstel-
lername und Kontaktdaten, eindeutige Identifikation, Herstelldatum, Kauf-
datum, Datum der ersten Verwendung, Datum der nächsten planmäßigen 
Prüfung, Ergebnis der Prüfung und Unterschrift der verantwortlichen sach-
kundigen Person. Ein geeignetes Muster finden Sie unter edelrid.com.

7	� Nutzungstemperatur im trockenen Zustand.	  Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, 
Vereisung, Öl und Staub können die Funktion beeinträchtigen.

8	� Kontaktdaten: Wenden Sie sich bei Fragen an uns. Die Kontaktdaten fin-
den Sie auf der Rückseite.

     � �Gebrauchsanleitungen können sich ändern. Unter edelrid.com finden Sie 
immer die aktuelle Version.

9	� Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EU-Baumusterprüfbescheini-
gung des Produktes zuständig ist.

10	 Überwachende Stelle der PSA-Produktion.

MATERIAL
Cupid: Aluminium, Edelstahl
Cupid Steel: Edelstahl

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID
Produktbezeichnung: Verbindungselement nach EN 362:2004/M
Höchstzugkraft ringsum bei geschlossenem und verriegeltem Verschluss
Artikelnummer
Chargennummer

 YYYY MM: Herstelljahr und -monat
 2777: Die überwachende Stelle der PSA Produktion
 die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt die EDELRID GmbH & Co. KG, dass dieses Produkt mit den 
grundlegenden Anforderungen und den relevanten Vorschriften der EU-Ver-
ordnung 2016/425 übereinstimmt. Die Original-Konformitätserklärung kann 
unter dem folgenden Internet-Link abgerufen werden: edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. Sollte es dennoch An-
lass zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der 
Chargennummer.

Technische Änderungen vorbehalten.
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CUPID, CUPID STEEL

CONNECTORS TO EN 362/M AND PPE-R/11.114-V3
The product conforms to the PPE regulation (EU) 2016/425.

GENERAL SAFETY AND APPLICATION NOTES
This product is part of personal protective equipment (PPE) for protection 
against falls from height and should be assigned to a person.
These instructions for use contain important notes for proper practical use.
These notes must be understood before use and be adhered to during use.
The reseller must provide this document in the language spoken in the country 
of use and it must be kept together with the equipment during the entire ser-
vice life.
However, mere reading of the instructions for use cannot replace experience, 
responsible action and knowledge required for mountaineering, climbing, and 
working at height or depth; and it cannot free users from bearing their person-
al risk.
The product must be used exclusively by trained, experienced persons or after 
direct instruction and direct supervision by trained and experienced persons.
The product must be used exclusively in connection with CE marked compo-
nents of personal protective equipment offering protection against falls.
If this product is combined with other components, these may mutually affect 
safety.
The person using the equipment or supervising users is responsible for ensur-
ing the compatibility of the components and anchorage points.
Poor physical and/or mental health can jeopardize safety under normal con-
ditions and in case of emergency.
Mountaineering, climbing, and work at a height or depth often entail hidden 
risks and hazards from external influences. Errors and carelessness may 
cause severe accidents, injuries, and even death.
The equipment must not be altered in any way not expressly recommended by 
the manufacturer in writing.
The ready for use condition and proper function of the equipment must be 
checked and ensured before and after each use. If in doubt concerning the 
safety condition of the product, remove it from use immediately.

In case of abuse and/or improper use, the manufacturer refuses any liability. 
The responsibility and risks lie with the users or persons responsible for the 
operation.
It is recommended to additionally observe the national rules for the applica-
tion of the product.
Personal protective equipment is exclusively designed for securing of persons.
Before using the equipment, the user must draw up a rescue concept that 
ensures a person falling into a PPE is rescued immediately, safely, and effec-
tively.
Attention: Failure to observe these instructions for use may lead to severe in-
jury or even death!

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAPTIONS
Motionless suspension in a harness may cause severe injury and even death 
(suspension trauma). Overload or dynamic loading of the device may not only 
damage the device itself but also the rope or other parts used.

Anchorage points
For safety reasons, it is essential to choose the position of the anchorage de-
vice or anchorage point and the type of work to be carried out in such a way 
that free fall and fall height are kept to a minimum. Before using a fall arrest 
system, ensure that sufficient space is available below the user (including any 
structures). To avoid high fall loads and swinging falls, anchorage points for 
belay purposes must always be as directly vertical above the belayed person 
as possible. Sharp edges, ridges and crushing can dangerously impair its 
strength. Edges and burrs on structures in the working range of the PPE 
should be covered, where necessary, using suitable auxiliary equipment. The 
anchorage point and the connector must be capable of supporting the loads 
occurring in the most unfavorable case. Even if energy absorbers (to EN 355) 
are used, the anchorage points must be capable of absorbing a force of at 
least 12 kN. See also EN 795. Anchorage points meeting ANSI/ASSE Z359.4 
must be capable of supporting a load of at least 3100 lbs (13.8 kN force) or 
reach a safety factor of 5 (provided they are selected and monitored by an 
adequately qualified person); the lower of the two values may be selected.

1.	 DESIGNATIONS OF PARTS
A Body, B: Bolt, C: Gate, D: Rivet, E: Push-button, opening width a

2	 INSTALLATION
2a 	Installation Cupid
The bolt must always be screwed in completely and must be tightened to the 
defined torque (Fig. 2a).
The bolt must be secured with a screw locking adhesive. Only use with closed 
AND locked gate.

2b 	Installation Cupid Steel
The push button must be pressed to open and close the gate. The gate must 
lock. Only use with closed AND locked gate.

3	 APPLICATION
Ensure that this product is compatible with all other elements in your application 
and conforms to the applicable regulations. 3a: Maximum load and admissible 
loading directions. The gate of the connecting element should never be loaded.

MAINTENANCE, STORAGE, AND TRANSPORT
4 	 Correct storage and transport
To protect the device during transport and storage, use a transport and stor-
age container. Protect from water, UV radiation, mechanical strain, chemicals, 
and contamination.

5 	 Maintenance 
Commercial disinfectants based on alcohol (isopropanol) may be used if nec-
essary. The joints of metal parts must be cleansed regularly and then be lubri-
cated with acid-free oil or a lubricant based on PTFE or silicone.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT
6a 	Maximum service life in years.

6b 	�Maximum useful life providing proper use and no detectable signs of 
wear showing as well as under optimum storage conditions. The maximum 
useful life corresponds to the time from the date of first use to discard 
state. At the end of the useful life or latest at the end of the maximum 
service life, the product must be removed from use.

Frequent use or extremely high load may substantially reduce the service life.
Therefore, before every use, check the device for possible damage and correct 
function. If any of the following points apply, immediately remove the product 
from use and turn it over to an adequately qualified person or the manufacturer 
for inspection and/or repair (we do not claim this list is complete):
- if there are doubts concerning safe use;
- if sharp edges have the potential to damage the rope or hurt the user;
- if signs of damage are visible (e. g. fissures, plastic deformation);
- �if the material shows signs of strong corrosion or if it has come in contact 

with chemicals;
- if visible signs of abrasion show on seams;
- if sharp edges are located on the metal parts;
- if abrasion is extensive on metal parts, i.e., loss of material;
- if the gate can no longer be closed;
- if a hard fall load has occurred;

INSPECTION AND DOCUMENTATION
6c 	�In case of commercial use, the product must be inspected regularly, at 

least once a year, by the manufacturer, an adequately qualified person, or 
an approved inspection body/agency; thereafter it may have to be ser-
viced or removed from use. Legibility of the markings must be checked as 
well. Such inspections and service must be documented for each product. 
The following information must be recorded: product identification and 
name, manufacturer’s name and contact details, unique identification, 
date of manufacture, date of purchase, date of initial use, date of next 
regular inspection, result of inspection, and signature of qualified person 
responsible. A suitable specimen is found online at edelrid.com

7	� Temperature during use in dry conditions. Heat, cold, humidity, icing, oil, 
and dust can impair the function.

8	� Contact details: Contact us if you have any questions. You will find the 
contact details on the back page.

	� Instructions for use are subject to change. At edelrid.com you will always 
find the latest version.

9	� Identification of the notified body responsible for issuing the EU Type Ap-
proval Certificate of the product.

10	� Notified body monitoring the PPE production.

MATERIAL
Cupid: Aluminum, stainless steel
Cupid Steel: Stainless steel

PRODUCT LABELLING
Manufacturer: EDELRID
Product designation: Connector to EN 362:2004/M
Maximum tensile force all around with locked closed gate
Article number
Lot number

 YYYY MM: Year and month of manufacture
 2777: Notified body monitoring the PPE production
 The warning messages and instructions must be read and observed.

DECLARATION OF CONFORMITY
EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this product is in conformity 
with the essential requirements and the relevant provisions of EU regulation 
2016/425. The original Declaration of Conformity can be downloaded at the 
following site on the internet: edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any justified cause for 
complaint, please indicate the lot number of the product concerned.

Technical changes reserved.


